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The purpose of this study is to examine the utilization of anticipation by student
interpreters as a strategy during simultaneous interpretation (SI) from Korean into
English. The difference in syntactic structure and information arrangement between
Korean and English forces interpreters to utilize anticipation, especially for the
predicate. In this study, the simultaneous interpretation of second-year graduate
Sstudents majoring in conference interpretation were analyzed to measure the frequency
and accuracy of the students' anticipation attempts. The experiments were conducted in
two rounds: the first round using a written speech, and the second round using a more
spontaneous, colloquial style speech. The researchers aimed to analyze whether the
frequency and accuracy of anticipation changed depending on the type of source text.
The results may provide interpreting trainers with insights into learners’ tendencies in
using anticipation as an SI strategy, potentially shedding light on ways to assist learners

to better utilize anticipation during SI.
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1. Introduction

Few would argue that simultaneous interpretation requires a maximum amount of
effort of one’s faculties. According to Gile’s Tightrope Hypothesis, interpreters often
work near their maximum processing capacity (2009: 182). This challenge necessitates
effective management of resources like listening, analysis, production, and memory
(Gile 2009). Moreover, under interpreting conditions, interpreters are constrained by the
sequence of information and the logical development chosen by a speaker other than
themselves. More often than not, they do not have the luxury to wait for a sentence to
finish before starting to interpret it, as waiting till the source sentence is finished could
cause “‘excessive short-term memory load” (Gile 2009: 163). Needless to say,
simultaneous interpretation (SI) requires interpreters to mobilize the aforementioned
efforts all at once and calls for the prudent use of interpretation strategies. Interpretation
strategies are useful as they assist interpreters to avoid simp code switching and deliver
the meaning of utterances in a timelier and more seamless manner.

During interpretation, thoughts originate from the speaker’s input (Seleskovitch 1978:
33), making anticipation a functional strategy to synchronize the interpreter’s thoughts
with the speaker’s, thus reducing cognitive load and time lag. In its narrowest sense,
anticipation manifests in the production of “the target language counterpart of a source
language segment” before it is spoken (Wilss 1978; Jorg 1997; Setton 1999; Van Besien
1999). For SI from SOV to SVO languages, anticipation is essential. Van Besien (1999:
252) and Wilss (1978: 350) note that anticipation is particularly useful when the source
and target languages differ in word order. Interpreters must anticipate the verb in SOV
languages, which appears at the sentence's end but is needed earlier in SVO languages.
Although SI typically employs “segmenting” or “chunking” strategies (An 2009: 188),
differing word orders require anticipating final segments before they are uttered to avoid
a longer ear-voice span (EVS) and heavier input load. The Korean and English language
pair exemplifies this need.

Anticipation of predicates in Korean sentences is worth highlighting as a key strategy
for successful SI from Korean into English, especially when considering the

theme-rheme structure. As Chernov explained, semantic components containing new
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information are generally found in the rheme, and hence, the rheme is where the
interpreter’s attention should be disproportionately distributed, as mistranslation or
omission of the rhematic item can lead to a substantial error (1994). It can be argued that
it is the predicate placed in the rheme of a Korean sentence which ultimately determines
the sense or the message of an utterance. Furthermore, in the Korean language, the
predicate of a sentence consists of not only a verb or an adjective but also a
sentence-ending element that signifies the relationship between the speakers and the
time-tense of a sentence. J. Lee (2014) even likened the verb to "the soul" of a sentence
in Korean, emphasizing its role in determining syntactic structure. According to C. Lee
(1997: 20-21), the syntactic, structural difference between Korean and English inevitably
cause differences in how Korean and English sentences present information and sense,
hence requiring active utilization of both linguistic and extralinguistic information to
predict the speaker’s utterance and frame of speech. Despite the potential effectiveness of
anticipating sentence-ending predicates in interpreting Korean into English, because of
instances wherein Korean sentences manifest a notable temporal delay between the
subject and the terminal predicate, and occasionally employ a dual-subject framework
(An 2009), the act of anticipating predicates in Korean sentences poses a distinctive
challenge.

Challenging though it may be to master, anticipation has widely been regarded as “a
strategy prospective interpreters have to acquire” (Bartlomiejczyk 2008: 121). Van Dam
(1989), Kalina (1992), and Setton (1994) even devised exercises specifically aimed at
teaching students how to utilize anticipation, including cloze tests. Also, Korean
interpreting scholars have also underscored its significance in SI from Korean into a
SVO language such as English and Chinese (C. Lee 1997; An 2009; Lim 2011; J. Lee
2014; Kim and Han 2019). Indeed, this study’s authors, both practitioners and
interpreting trainers, have not only employed anticipation as an SI strategy but also
taught students how to use it for effective SI. Despite continued research interest in this
topic, empirical studies on anticipation, particularly regarding Korean predicates, are
scarce. As of authoring this article, the authors could find only two studies (An 2009;
Lim 2011) that conducted experiments to gather empirical data on students’ use of

anticipation during SI from Korean into English. This study aimed to observe and
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analyze how interpreting students utilize anticipation, focusing on predicting predicates
in Korean source texts. SI output from 22 graduate students majoring in conference
interpretation was analyzed to measure the frequency and accuracy of anticipation
attempts. In order to explore differences in the students’ use of anticipation between the
SI of a formal, written speech and that of a spontaneous, colloquial speech, two speeches

in two distinctive styles were selected for experimentation.

2. Theoretical Basis

2.1. Anticipation in SI

Classified as a cognitive interpretation strategy aiding the interpreter’s cognitive
processing of language information (Kurz and Farber 2003; Won 2010), anticipation as
an Sl strategy is generally understood to occur when the target language counterpart of a
source language segment is uttered before their actual utterance in the source text (based
on similar definitions by Wilss 1978; Jorg 1997: 218; Setton 1999). In a broader sense,
anticipation can be defined as “a general ability to predict a plausible continuation of the
source speech” (Gile 2009; Chernov 2004; as cited in Bartlomiejczyk 2008).
Anticipation in SI is further categorized into linguistic anticipation and extralinguistic
anticipation depending on the type of resources the interpreter utilizes to make
predictions about forthcoming utterances (Lederer 1978; Wilss 1978; Setton 1999).
While linguistic anticipation mobilizes transitional probability (TP) of collocations, set
phrases, or word sequences to forecast forthcoming words or expressions, extralinguistic
anticipation draws on background knowledge or contextual cues (Setton 1999; Chernov
2004; Gile 2009; Hodzik and Williams 2017). Wilss (1978: 349) defined linguistic
anticipation as “syntactic and/or semantic anticipation,” and explained that it is triggered
by linguistic units such as morphemes, lexemes, or lexeme combinations. The contextual
cues encompass not only the logical flow or message redundancy within the text, but also
situational information such as information about the speaker, audience, and setting, as

well as non-verbal signals like facial expressions and gestures (C. Lee 1997: 7). While
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some make a distinction between intratextual and extratextual anticipation (Lim 2011),
for this study, any anticipation based on contextual cues is considered extralinguistic. Yet
it should be noted in advance that this study primarily analyzed the anticipation of
predicates based on linguistic cues. Since the experiment used speeches narrated by the
researchers, not live speeches, the students lacked situational information for
extratextual cues, though they must have utilized some extralinguistic resources, such as
their general knowledge about the speakers or speech topics. The speech topics were
informed only a few minutes before each round of the experiment, and the speech
transcripts were never provided to the students. This was an intentional choice by the
researchers, as this study aimed to observe how students employ anticipation when given
speeches without much prior knowledge or information.

Lederer (1978: 330) further distinguished pure anticipation from a more common type

of anticipation called “freewheeling” and explained that “freewheeling” occurs

when the interpreter produces a constituent in the target language after the
corresponding constituent has been uttered in the source language but so soon
afterwards and at so correct a place in his own language that there is no doubt the
interpreter summoned it before hearing the original.

In this study’s analysis, when a participant uttered a predicate segment in the target
language (English) almost simultaneously as when the source sentence’s predicate was
said in the source language (Korean), it was categorized as “freewheeling.” Predicates in
English verbalized as freewheeling were counted toward the total number of anticipation
attempts in this study.

In interpreting between languages with differing structures, namely SOV such as
Korean and German and SVO such as English and Chinese, anticipation becomes
particularly useful. Anticipating the sentence-ending segment, often the verb in an SOV
language, helps manage cognitive load and maintain accuracy, especially considering the
importance of predicates in conveying meaning. German is a popular source language for
studies on anticipation as an interpretation strategy; Wilss (1978) outlined the reasons for
anticipation’s significance in SI of German into English, Jorg (1997), Kurz and Férber

(2003), and Hodzik and Wiliams (2017) conducted research projects on the same topic.
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Jorg (1997) investigated verb anticipation frequency in German-English interpretation,
comparing student and professional interpreters as well as those with German or English
as their native language. Results showed 52% attempted anticipation, with professionals
performing better. German-dominant interpreters showed superior anticipation, with
minimal misfires. Kurz and Féarber (2003) found that the native language advantage in
anticipation, especially for Germans, correlated with increased interpreting quality. In
Hodzik and Wiliams’ study (2017), which examined prediction during shadowing (the
same language repetition with minimal delay) and SI from German into English, the
results indicated that a highly constraining context facilitates prediction in both tasks, but
transitional probability had a favorable effect on prediction only in shadowing. The
literature on anticipation as an Sl strategy has indicated that its effectiveness varies based
on the language pair and exhibits directional tendencies in its application and precision
(Lederer 1978; Wilss 1978; Van Besien 1999; Kurz and Farber 2003; Chernov 2004;
Chang 2005; Bartlomiejczyk 2006; Pdchhacker 2016).

Korean's unique sentence structure with verbs and time-tense markers typically at the
end presents distinct challenges during SI into English as well. This syntactic distinction
necessitates reformulating information for interpreters (C. Lee 1997). To be sure,
predicates exist in conjugated forms so as to signify the time tense in English as well. In
the Korean language, the predicates are not only verbs or adjectives but also conjugated
to signify the time tense and the relationship between the speaker and the audience or
intended listener by using or not using the honorific form of predicates. Moreover,
occasional, but notably long temporal delays between the subject and the
sentence-ending predicate in Korean sentences, along with a dual-subject sentence
framework used in Korean sentences, all make the act of anticipating predicates in
Korean sentences particularly challenging (An 2009; Kim and Han 2019). Despite the
importance of predicate anticipation in Korean into a SVO language, namely English,
experiments involving Korean source text and Korean-English interpreters, especially

those who are novice or still in training, are scarce.
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2.2. Anticipation in Written, Formal Speeches vs Spontaneous, Colloquial
Speeches

Despite the potential effectiveness of anticipation in SI, the strategy may not be always
possible. Donovan (2003: 371) argued that anticipation is possible only if there is some
degree of redundancy in the source text and becomes more challenging when interpreting
conference speeches and presentations, as they are “closer in style and information
density to written language than to the more loosely constructed spoken language.”
Whether Donovan’s point holds true in interpreting practice remains unsubstantiated.
Yet, in graduate schools for interpretation in Korea, conference speeches including
speeches and statements delivered by government officials are widely used training
materials (Choi 2013; Park 2015). To explore how possible and effective anticipation is
during SI from Korean into English, the present study conducted two rounds of SI
experiment: the first one using a written, formal government speech transcript read out
for the experiment, and the latter using a spontaneous, colloquial interview answers
delivered by a minister.

It is worth distinguishing the concept of the written Korean language and oral Korean
language before attempting to analyze how anticipation occurs differently in source texts
of each language type. First, it should be noted, as Kim (2004) suggests, once a written
speech is orated to the audience, its output does not differ from the oral Korean language.
Therefore, there exists only the difference in terms of the style. In other words, when
analyzing different speech transcripts used in interpretation experiments, all source texts
should be considered oral language but can be distinguished between the written
language (literary) style and the spoken language (colloquial) style. Although the
distinction between the two language styles is not too obvious, the spoken Korean style
differs from the written Korean style in terms of the intention or purpose of language use.
The oral language considers immediate interaction between the speaker and the
audience, while the written language tends to be in a more well-structured structure to
express the speaker’s messages or ideas (Kim 2004: 65). Park (2015: 84) also wrote that
Korean speech transcripts, frequently used as interpreting training materials, are often

well-structured written text but in the oral language style. Park’s study identified
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“Korean native expressions, proper nouns, and numbers” as the lexical factors that
impose difficulties when interpreting Korean government speeches (2015: 96-97). Also,
when oral language is used, the process of producing ideas and verbalizing occurs real
time and therefore, exhibits linearity in expressions (Kim 2004: 37, 65). Hinted by these
characteristic differences, this study’s researchers initially hypothesized that anticipation
may be easier, or more actively used when interpreting the spontaneous, colloquial
speech, as Sl itself is a linear, forward-developing language processing endeavor. Some
of the characteristics differentiating oral and written Korean are identified and classified
by Kim (2004), as shown in Table 1 below.

Table 1. Characteristics of Oral Korean and Written Korean (Excerpt from Kim 2004)

Expression Means Oral Korean Style Written Korean Style
Indirect quotation or . ) Possible_
citation by changing the ie., ~3al g}k ~ala.
~sleEkare. Not frequent

form of the s »
(meaning “it is said that---,

sentence-ending segment
g Seetmt “I have been told that---,” etc.)

Only when contextual

Omission Frequent ) .. .
interpretation is possible
Barely used
Conjunctions as aresult of | Frequently used (without a (Conjunctive phrases are
addition clear logical link) barely used to add content or
semantics.)
Possible
A tightly knit logical ) (Revisions can be made before
Not always possible . .
structure the actual delivery of a written
speech.)
E ions fc hasi
xpressions for emphasis Used Not used
at the end of a sentence
Use of logical
L. € Frequently used as the logical
conjunctions between Barely used .
flow or coherence is necessary
sentences

The authors will explore and discuss how each of these characteristic differences
between oral and written Korean might have affected anticipation by the participants in

the Discussion section.
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3. Methodology — the Product-Oriented Method

For this study’s experiments, 22 second-year students from a graduate school of
interpretation and translation in Korea were recruited. These students, prospective
interpreters about to join the interpreter workforce in Korea, were undergoing rigorous
training, including at least eight hours of simultaneous interpreting classes weekly, with
additional hours dedicated to practice and self-study. The first experiment, using a
formal, written-style speech, was conducted in late October 2023, just before the
students' final graduation exam. By then, they were familiar with simulated conference
interpreting and government speeches as source texts. Data were gathered from two
simultaneous interpreting classes. The source speech was created by merging two
speeches by Korean Prime Minister Han Duck-soo from July and September 2023,
addressing Korea's population crisis and immigration policies. Students were already
acquainted with this style and content. Given the relevance of population issues in Korea,
the students were presumed to have background, contextual knowledge about the
subject.

Since the experiment sought to observe whether and how the students mobilize
inference and anticipation during SI, the source text and its topic had not been shared
beforehand. The students were only given a short brief with the speaker’s name and the
simulated event setting minutes prior to the experiment. The selected source text, titled
“Congratulatory Remarks delivered at the Population Future Forum,” consisted of 30
sentences containing 38 predicates. Verbs used for subject or noun modification were
excluded from analysis, focusing solely on predicates indicating action or state. The
source text analysis identified 19 predicates suitable for anticipation based on lexical
probability and 19 using extralinguistic resources like background knowledge. Although
differentiating between linguistic and extralinguistic anticipation was not the study's
analytical focus, the text's predicates allowed for both types of anticipation, making it
suitable for the study.

The second experiment used a spontaneous, colloquial speech by Korean Minister of
Land, Infrastructure and Transport Won Hee-ryong as the source text and was conducted

in mid-December, soon after the students’ final graduation exam. Minister Won’s
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interview, featured on the YouTube channel of the Presidential Commission on Carbon
Neutrality and Green Growth, was adapted for the experiment, which served also as the
students’ semester final exam. The source speech was about seven minutes long and read
at a similar pace as the first source speech. The text itself was never provided to the
participants; only a glossary page with information about the speaker, the speech setting,
and keywords such as “2030 Carbon-free Island Project” and “CES” was given to help
them brainstorm and anticipate the content shortly before their interpretation. The
selected source text comprised of 44 sentences with 49 predicates in total, excluding
verbs used to modify a subject or noun. The analysis focused on predicates at the end of
clauses or sentences. As a result of the preliminary text analysis, the researchers decided
to exclude one long sentence containing four verbs (predicates) from the analysis scope,
due to its complexity that made it unlikely for students to anticipate correctly. Hence,
there was a total of 45 predicates that were considered as potential instances of
anticipation for the present study’s analysis.

While the first and second source speeches contain a comparable number of predicates
potentially guessable by interpreters and both of the speakers are senior government
officials, the second source speech is far more colloquial; Many of the sentences in the
second speech are missing ostensive subjects, and one sentence even includes
anonymous direct quotes, such as “<X= SFZ]! (meaning ‘lower the room temperature!”)”
and “71' A o]th! (meaning ‘Just walk [instead of driving]!’),” used as references to
policy measures. The differences in the writing style and textual factors that may have
contributed to differences in the participants’ use and accuracy of anticipation during SI
are further discussed in this paper’s Discussion section.

The definition of anticipation preferred by a researcher significantly influences the
direction of their research. In this study, anticipation is narrowly defined as the
production of a predicate in the target language (English) before it is uttered in the source
language (Korean). Such anticipation instances were analyzed using the
product-oriented method. It is truism that anticipation employed in SI is not confined to
that of predicates and anticipation is enabled not only by linguistic resources but also
cognitive resources including the world knowledge does not always manifest in the form

of verbalizing a predicate before the source text does. However, the observable results of
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anticipation were considered for analysis with a specific aim to capture when and how
anticipation manifests in the students’ SI. This assumes that student interpreters are yet to
master linguistic anticipation based on the overall flow of text or lexical transitional
probability, let alone extralinguistic anticipation. The analysis scope was also
determined based on the assumption that anticipating predicates is key to the success of
Korean into English SI, a strategy almost required of the participants. Although some
may raise doubts that the word order difference itself would force the students to attempt
anticipation without having to mobilize their cognitive resources, the researchers assume
that even when a participant attempts a relatively safer anticipation by predicting an
auxiliary verb only, it involves their choice based on the understanding of the text flow,
the topic, or even the speaker to do so.

A two-track recording of the original speech and its interpretation was analyzed to see
if target language segments preceded their source counterparts. Using Audacity, an
open-source audio editor software, the source and interpretation files were compared.
Figurel shows how Audacity visualizes recordings for easy comparison. If a student
verbalized a predicate (or a modal verb orated before the actual main verb conveying the
sense of action or state) before it appeared in the source speech, it was counted as an
anticipation attempt. When a participant verbalized a complete predicate or just the
auxiliary verb simultaneously with the source predicate, it was categorized as
“freewheeling.” These instances of freewheeling were counted toward the total

anticipation attempts.
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Figure1. Determining the occurrences of anticipation using Audacity
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4. Results

All 22 participants were anonymized with alphabet letters. Anticipation frequency
was analyzed by counting predicates anticipated out of 38 in the first source text.
Accuracy was determined by comparing accurate anticipations to attempts, yielding
accuracy rates. The same method was employed to count anticipation attempts and
measure anticipation accuracy in the second experiment, using a spontaneous,

comparatively colloquial speech.

4.1. Anticipation in a Written, Formal Korean Speech
Congratulatory Remarks delivered at the Population Future Forum

Table 2°s Column 2 below shows the raw number of anticipation attempts made by
each participant (anticipation of a modal verb being weighted equally as anticipation of
the entire predicate). Column 3 adjusts the score of Column 2 by weighting 0.5 for each
attempt of anticipating a modal verb only.

When the anticipation of an auxiliary verb (modal verb) only is weighted as 0.5
anticipation, the number of anticipation attempts made by the participants ranged from a
minimum five times (Student P) to a maximum 21 times (Student A). Student A made the
most frequent anticipation attempts: 23 times in the absolute number and 21 times in the
weighted number. Student P made anticipation attempts only five times, which is the
least number of anticipation attempts among the 22 participants. The minimum number
of anticipation attempts was the same both in terms of the absolute number and the
weighted number of times, as Student P always anticipated a predicate in its entirety,
never attempting to anticipate only the modal verb part of a predicate. The average
number of anticipation attempts made by the 22 participants was 12.3 times, which is
translated to 32.48% of the 38 predicates. Notably, the participants anticipated predicates
more frequently at the beginning and end of the source speech, suggesting their
familiarity with the typical flow of government speeches.

As illustrated in Table 3 below, anticipation accuracy rates were unexpectedly high,

averaging 76.81%. However, direct comparisons among the students are complicated by
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Table 2. Anticipation Attempts during Sl of Source Text 1

Absolute No. of | No. of attempts (anticipating A,nt_wlpatlon att.empt e
.. L. . (anticipating the time-tense or
Participant anticipation | the modal verb only, weighted e .
auxiliary verb only, weighted
attempts as 0.5 attempt)
as 0.5 attempt)

A 23 21 55.26%
B 10 9 23.68%
C 8 7 18.42%
D 18 17 44.74%
E 19 17.5 46.05%
F 12 11 28.95%
G 11 9 23.68%
H 11 10.5 27.63%
1 15 12.5 32.89%
J 12 10.5 27.63%
K 20 19 50.00%
L 6 6 15.79%
M 16 14 36.84%
N 22 20 52.63%
0] 7 7 18.42%
P 5 5 13.16%
Q 10 8 21.05%
R 17 13 34.21%
S 18 15 39.47%
T 13 10 26.32%
U 22 18.5 48.68%
\Y% 13 11 28.95%
Average 14 12.3 32.48%

varying numbers of attempts among participants. Readers focusing solely on the far-right
column may mistakenly assume that participating students were adept at anticipation.
Table 3 also provides the fraction of anticipation attempts for each participant out of the
total 38 predicates, allowing discreet assessment of anticipation accuracy. However,
variations in the number of attempts per participant can inflate accuracy rates for those
with fewer attempts.

Despite this, students who attempted anticipation for at least half of the predicates
achieved relatively high accuracy rates. The notably high anticipation accuracy of

Students A, K, and N, who attempted anticipation for about half of the 38 predicates, led
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to an investigation of the correlation between anticipation attempts and accuracy rates.

Excluding outliers Student L and P, the correlation coefficient rose to 0.250, indicating a

weak positive correlation between anticipation attempts and accuracy rates. Participants

attempting anticipation for at least half of the predicates achieved relatively high

accuracy rates, suggesting that encouraging anticipation could improve students'

effectiveness in simultaneous interpretation.

Table 3. Anticipation Accuracy during Sl of Source Text 1

. Number of anticipation attempts Accuracy rate of attempted
Participant . . L
(in fractions) anticipations
A 21/38 83.33%
B 9/38 88.89%
C 7/38 78.57%
D 17/38 76.47%
E 17.5/38 68.57%
F 11/38 63.64%
G 9/38 77.78%
H 10.5/38 90.48%
I 12.5/38 72.00%
J 10.5/38 57.14%
K 19/38 78.95%
L 6/38 100%
M 14/38 89.29%
N 20/38 97.50%
(¢} 7/38 71.43%
P 5/38 60.00%
Q 8/38 81.25%
R 13/38 53.85%
S 15/38 80.00%
T 10/38 65.00%
U 18.5/38 78.38%
\Y 11/38 77.27%
Minimum 53.85%
Maximum 100.00%
Median 78.08%
Average 76.81%
Standard Deviation 0.12
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An interesting pattern emerged in the analysis of the students’ interpretation of SI of
Source Text 1. While the expectation was for anticipation of full predicates, most
participants sometimes verbalized only auxiliary verbs like “will,” “be going to,” et
cetera, waiting to complete the predicates upon hearing more context. This tendency,
though it may seem like stalling, actually reflects a deliberate choice to anticipate the
time-tense and overall sentence direction. Participants showed high success rates in
anticipating auxiliary verbs, indicating their ability to grasp sentence intentions despite
potential time lag. This tactic, especially prevalent in longer sentences towards the end of
speeches, suggests participants' confidence in predicting modal verbs and the desire to
reduce memory load. Such confidence may stem from their contextual knowledge and
experience with Korean government speeches, suggesting potential benefits in teaching

and refining this anticipation strategy.

4.2. Anticipation in a Spontaneous, Colloquial Korean Speech
An interview with Minister of Land, Infrastructure and Transport on the Presidential

Commission on Carbon Neutrality and Green Growth’s YouTube channel

Though the second experiment was conducted on the same group of 22 students and
the resulting output files were analyzed using the same method, only the interpretation
outputs of Students A, D, E, K, L, N, and U were analyzed for the frequency and accuracy
of anticipation attempts made during the second round of experimentation. The six of the
seven chosen students had actively employed anticipation during the first experiment in
comparison to the other participant, attempting anticipation at least 17 times out of total
38 predicates, and exhibited considerably high accuracy rates of anticipation ranging
from 68.57% to 97.50%. Even though Student L attempted anticipating the predicates
only six times during the first experiment, the student’s anticipations were 100%
accurate. Hence, the researchers determined that analysis of Student L’s use of
anticipation during the second experiment and particularly the accuracy rate of Student
L’s attempted anticipations would enrich the discussion. The change in each student’s

anticipation attempt rate and anticipation accuracy rate are shown in Table 4 below.
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Table 4. Comparison of Anticipation Attempts and Accuracy for Source Texts 1 and 2

Source Text 1: Source Text 2:
Source Text 1: Source Text 2:
.. . Accuracy rate of .. Accuracy rate of
Participant Anticipation Anticipation
attempted attempted
attempt rate .. attempt rate!) .

anticipations anticipations?)
A 55.26% 83.33% 58.89% (26.5/45) | 45.28% (12/26.5)
D 44.74% 76.47% 28.89% (13/45) 50.00% (6.5/13)
E 46.05% 68.57% 16.67% (7.5/45) | 73.33%(5.5/7.5)
K 50.00% 78.95% 22.22%(10/45) 15.00% (1.5/10)

L 15.79% 100% 15.56% (7/45) 71.43% (5/7)
N 52.63% 97.50% 33.33% (15/45) 63.33% (9.5/15)

U 48.68% 78.38% 13.33% (6/45) 11.11% (5/45)

Average 44.74% 83.31% 26.98% 47.07%

5. Discussion

5.1. Decrease in Anticipation Attempts and Accuracy During SI of Spontaneous
Speech

Among the 22 students who participated in both rounds of the experiment, only the
data of seven students were chosen for comparative analysis. As Table 4 shows,
anticipation accuracy rates generally decreased in the second experiment, except for
Student E, whose rate slightly improved. Despite varying degrees of change in their
anticipation attempt rates, six students showed significant decreases in accuracy. On
average, the anticipation attempt rate dropped from 44.74% to 26.98% and the
anticipation accuracy rate also followed suit by decreasing from 83.31% to 47.07%.

Student L, who had a 100% anticipation accuracy rate in the first experiment despite a

1) No. of anticipation attempts made out of the total 45 predicates in fractions

2) No. of accurate anticipations out of the total anticipation attempts in fractions
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small number of attempts, made a similar number of attempts in the second experiment
but saw accuracy fall to 71.43%. The marked reduction in both anticipation attempt and
accuracy rates in the second experiment suggests that the participants found the second
source text more challenging, making them more reluctant to anticipate predicates and
often resulting in incorrect predictions. The second experiment's topic, carbon neutrality,
was not unfamiliar to the participants. However, the textual characteristics of the second
source text may have added difficulty, hindering effective anticipation. These
characteristics will be discussed in the next subsection.

Another interesting finding was that even the accuracy rate of auxiliary verb
predictions decreased in the second experiment. In the first experiment, although they
did not always succeed in predicting the predicate in its entirety, the students often
accurately predicted the time tense by predicting auxiliary (modal) verbs like will and be
going to, even when they failed to accurately anticipate or verbalize the main verb that
followed the predicted modal verb. However, when analyzing the performances of the
seven students chosen for the comparison, it was found that while they still made
attempts to anticipate modal verbs only, their predictions of modal verbs were less
accurate. For instance, Student U, who had actively anticipated the modal verbs (seven
times out of the total 22 anticipation attempts made) in the first experiment, reduced
modal verb anticipation attempts to four, with only two successful predictions in the
second experiment.

While in-depth qualitative interviews are needed to confirm these findings for all
seven students, the comparison suggests that the second experiment's source text was
more difficult, and definitely more challenging to utilize anticipation to the merit of their
SI performance. In fact, as the second experiment was conducted as part of their final
exam, when the researchers evaluated their overall performance and graded the output,
the researchers found that the student’s overall performance was worse in the second
experiment using the spontaneous, colloquial speech as the source text. It should be
noted that their inferior performance in the second experiment was not due to their
increased nervousness; The second experiment served as the semester’s final exam but
was conducted after the graduation exam which the participants dreaded the most. Their

nervousness is presumed to have been relieved to a certain extent after completing the
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graduation exam in the previous month.

5.2. Factors Contributing to the Decrease in Anticipation Attempts and
Accuracy

There could have been numerous factors at play, but here, the researchers have
decided to attribute the difficulty of using anticipation to the style differences between
source texts used. Borrowing Kim’s analysis of the characteristic differences between
the oral Korean style and written Korean style (2004), as illustrated in Table 1, one can
deduce what may have been the difficulty factors that hindered the students’ effective use
of anticipation during the second SI experiment.

Some of the characteristics in the form of unique expression means in oral Korean
style may have added difficulties to the students in attempting or successfully utilizing
anticipation during the second experiment. First, the omission of certain sentence
elements was more frequent in Minister Won’s interview answer, the source text for the
second experiment. While it is common for Korean sentences to leave out subjects or
objects, sentences like the following made it particularly difficult for the participants to
anticipate the predicates, or even to follow the logical flow due to the omission of the

subjects or nouns.

4 glo] FE-Holy7t w27 mE =), g9iA] Lol HFo] tethEA, =
A L kel A TR FEE Aok FTHEA, o] #1 A witol] YT 5ol 2
o B A B2 AN 9 S T A o] ofuofof ghrhar A
2+l 5 Ut [As (1) saw (public officials) forced to follow (the rules) but having a
hard time focusing on their due to work and having to use their personal heaters in
(their offices), (I) thought (these measures) should not be forced upon individuals.]

Nouns, including the subject of the sentence, in the parentheses in the English back
translation were not verbalized in the source speech. As a result, none of the participants
made an attempt to anticipate the first predicate of “=. A (saw or to see),” and only
Student A and L tried anticipating the sentence-ending predicate of “o} o] oF glr}ar AY
2V 5 YT (thought it should not be...)” by verbalizing “we need to” and “we should be
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able to,” but only after hearing “©}IOKshould not be forced...), which is a verb
conjugation that offers a hint that this sentence expresses one’s opinion about what ought
to be done or what should not be done. In fact, both Students A and L’s interpretation
outputs are equivalent to the partial anticipation of the source sentence’s final predicate,
as their outputs leave out the actual verb of “A}Z}3l % Uhtranslated into (1) though
t...).” The subject never appeared at the beginning of the sentence, and multiple gerunds
preceded the main verb, hindering the participants’ willingness and ability to anticipate
predicates despite the sentence's length. Another case in point is illustrated in the

sentence sequence below.

| o] FollA & 10% oS et mAEol A 7S sljoF H A Huth
LA A A of Al ol Al A el FUHA 2 S A9
Sk H 3lof, =4 ARA7L S S0l ol e oAl & vk ok A

7| 2F = AEF YA AR ol s Al E AP U T R v o] =R T E
2o 4 283 4= =5 31 Tt [(Then,) at least 10% or more (of that) should
be done in (or shouldered by) the construction and urban (planning) sectors. So, now,
our foreheads are full of sweats, you know--- Additionally, when planning cities, the
city itself should be able to, for example, reduce travel, or make it easier to use electric
or self-driving cars. Also, (we are) aiming to apply things like urban air mobility
technology in the future.]

All of the four sentences are missing the subject, and it is unclear who is the agent of
doing what or planning what. The syntactic linearity widely applied in SI and manifested
in the form of the thematic preservation (Chen et al. 2015: 49) is simply impossible to
employ in such text, not to mention anticipating predicates. Indeed, none of the analyzed
participants was able to accurately predict the above sentences’ predicates. Even when
tried, the attempted anticipations were reflective of reluctant and rather safe anticipation,

expressed only as modal verbs, as illustrated by Table 5
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Table 5. Examples of anticipation of modal verbs only in Source Text 2

Sentence
in Source
Text 2

Student

SE3 SRS TAE Aee
dl Slol, =A] A7} elE EolA o]
55 oA & 5 AvEA] ofyH A
713} = AT ARS 8olst
Al & AQYUY. [Additionally, when
\planning cities, the city itself should be
able to, for example, reduce travel, or
make it easier to use electric or
self-driving cars.]

w3 v o] EARETe 22 A A
&8 Y= Bk Tk [Aiso, (we
are) aiming to apply things like urban
air mobility technology in the future.]

0 (Only the tense predicted: When we
plan cities going forward, we will make
them so that people will have to move
shorter distances.)

0 (Only the tense predicted: We will
also need to design cities so that UAM
other transportation methods can be
use.)

X

X

0 (Only the modal verb predicted: We
can also achieve carbon neutrality by
reducing the
introducing clean transportation.)

flow of traffic or

0 (Only the tense predicted: We could
design urban areas to require less
movement within the city and they are
friendly towards electric vehicles and
autonomous vehicles.)

o (Anticipation of the tense attempted
only: When it comes to city design, we
are working to make sure that new cities
minimize the transportation required
and that they are friendly towards
vehicles autonomous

electric or

vehicles.

o (When it comes to city planning, we
can make, we can make the travel route
more efficient and we will also make it

easier to drive.)
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Second, oral Korean style speeches can use conjunctive phrases often, as pointed out
by Kim (2004). Minister Won’s speech included numerous run-on sentences where two
or more independent clauses run together without proper punctuation or appropriate
conjunctions. In other words, often times, there were too many predicates to anticipate
for the students. For example, the following sentence was orated during the experiment
but was deliberately excluded from evaluation and analysis of this study, as it is too long

and contains too many clauses with multiple predicates:

AIUASE FRAHL £ A L DE AR A 0
2 %92 8 71 232 o]d 2

A, a1 BHAAM HITE Sk 31%14 1’4— [Then, by applylng the
state-of-the-art technologies, we could analyze our energy usage or transportation
means well, and by adopting cutting-edge transportation means or architecture
methods, we could make these into our future growth engines or industries that will
lead our growth. That is the approach we are taking.]

The sentence above is a run-on sentence with multiple clauses and is also missing the
proper subject in the head of the sentence. Such sentence forms may have startled the
students who were yet to master chunking of long sentences for SI, let alone anticipation.
By contrast, while the first experiment’s source text, which is a written, formal speech,
does include sentences with multiple predicates, even such sentences did include

conjunctive phrases more appropriately.

$2) A AN ATA AL Ws] AEaste], H A o) AR
%wozu}wwg o). 2] b8 Ak Kol A5 o2 A 4 Aska
g, W, A F PEAQ FAE B G B 2380
%3}71%’4311«]3,%%3 A5 Foll YmA, 9 521E g, A2

G
Al = A= -85 5 Yt [The government, by thoroughly examining the
existing population policy, will make revisions to develop a more effective policy that
produce tangible results. (The government) will redesign the Korean society to become
more conducive to childrearing and address structural issues related to employment,
education, and housing. Also, to respond to the population aging, (the government)
will make efforts in healthcare, caregiving, and senior-friendly industries while
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actively tackling the issues of foreign labor utilization and population decline in rural
regions.]

The sequence of sentences above appears towards the end of Prime Minister Han’s
formal speech used in the first experiment. While these sentences also include more than
one predicate and are missing the subject “the government” except in the first sentence of
the three quoted sentences, they seem to be more consistent in the sentence structure and
were verbalized in a series, giving hints to the students that the subject is kept the same,
“the government,” and the sentences capture the government’s concrete plans to address
the population issues. Particularly, the first sentence, “-3-2] 5= X574 2] A4
A dds] HEsto], ¥ aapola A 22 A& o= v U IS U T has
the conjunctive marker of “5}4,” which signifies that the first predicate of this sentence
is the first step or the means to do something else that would come at the end of the
sentence. In fact, for the first and the second sentences of the aforementioned sequences,
20 out of the 22 participants actively used the tactic of anticipating the modal verb only,
then completing their interpretation output after hearing more cues from the source
speech or even upon hearing the action verb or the adjective. For instance, when the
sentence “-7-2] -2 A|57HA| 9] QA AS s HEso], U] g4 olar Azt
T 2 A0 2 uiyur S5 U TP was uttered in the source speech, 16 out of the
total 22 participants anticipated the time-tense first by uttering “will” and then completed
the interpretation of the first predicate after hearing the action verb “7 E=3}%] (meaning
to review or to examine).” This pattern was repeated for the following sentence, “-$-2] A}
3] ARk Folxlsta o7 A HA S, AL, wE, T 5 T2 wAlE Eolut
715 YT Eleven of the 22 participants anticipated the modal verb that signifies the
time-tense first and then added the real action verb equivalent to “redesign” after hearing
more input or even the Korean word itself.

On the contrary, in the case of the sequence of sentences in Source Text 2, «Z1EA A
T AL oAl ol HubAl AR ejal FUH 0% =AIE AlglshE gl
LA ZAA7E 5 BolA ol s FolAl & 5 AdvEA] by A7IAF B AT
Y2} ARE-S- BolalA] & A JUT],” logical conjunctives between the sentences and
between clauses are not clearly presented. Although ““12] 31 [meaning “also” or “and” in

Korean]” was used as a conjunctive phrase in the head of the second sentence, it is not the
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proper conjunctive phrase that makes a logical sense in this sequence. Therefore, the use
of “Z12]31” (and) might have confused the students even more, keeping them from
making appropriate or effective anticipation. Overall, as suggested by Table 1, a tightly
knit logical structure or logical conjunctions between sentences were not always present
in the spontaneous, colloquial speech by Minister Won, which is an example of oral
Korean style of speech. The use of Korean native idioms like ““Z2}A] 2|5 = o]A] ¥
Hol] WA AF 3%, .. (whose literal translation is “so now our foreheads are full of
sweats,” meaning ‘“now, we are in a difficult position or a predicament.”) also
complicates the use of anticipation for SI, as it is hard to predict the exact wording or
phrase of an idiom even if the intratextual or extratextual(situational) context is
available.

On the other hand, government speeches like the one used for the first experiment tend
to be pre-written, well-structured text, sometimes with a similar style as oral Korean
(Park 2015: 84). Although the source text 1 in this study did include proper nouns and
numbers, factors identified to be adding lexical difficulties to interpreting (Park 2015),
these did not keep the students from anticipating predicates that come at the end of
sentences. In addition, as Cho (2024: 67)’s corpus analysis on Korean political and
diplomatic speeches reveals, written, formal speeches delivered by Korean government
officials tend to use “stereotypical expressions.” The Korean government speeches tend
to have frequently used, genre-specific phrases and expressions. Such expressions can be

classified into mainly four categories based on their intention or effect as the following:

(1) Expressions to deliver the current status
i.e., ~8Fal 15T, written in the present progressive tense

(2) Expressions to make good wishes or express expectations

ie., ~371E 7|t ~ 317] BT, meaning I hope. .. and I look forward to. ..

(3) Expressions used to urge or convince the audience

i.e., ~o]oF gt} ~afloF ghTh, which are translated into modal verbs like should,
must, and have to

(4) Expressions to convey the government’s willingness to do something or

expectations about the future endeavors
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ie, ~3tAl 2 AYUD, ~2 Folefar Iy, ~3al7] S8l HAHE oied
AAYT) (It will be...; I am confident that it will...; The government will make utmost
efforts to do...)

The significant presence of genre-specific expressions in source text 1 seemed to have
facilitated anticipation for the participants, especially at the beginning and end of the
speech. For instance, nearly all participants accurately anticipated predicates in
sentences that greeted the audience, introduced the topic or purpose, and thanked the host
—elements commonly found at the start of speeches. The initial greeting sentence was
anticipated correctly by all participants. The second sentence, which introduced the
event's topics, was anticipated by 21 out of 22 participants. Similarly, the second-to-last
sentence, “ 25 o] A7} QIFHEA) tigk TS Eketar A1 tiRkS vk
S - 52712 =2] 9] Ho] H7]E 7| TP expressing the speaker’s hope for
a successful and fruitful discussion, a cliché sentence in Korean government speeches,
was anticipated by all but one participant. These observations suggest that participants
have a strong understanding of typical government speech structures and substantial
experience in interpreting them. The concentration of anticipation attempts at the
beginning and end of the source speech 1 indicates that familiarity with the text's flow
enhances the participants' ability to anticipate effectively. In contrast, source text 2 did
not follow typical Korean government speech formats or use the four genre-specific
expressions. Even if students had been somewhat familiar with the topic or speaker, they
would have found the logical development, sentence structure, and lexical transitions

unfamiliar, becoming reluctant to try anticipation.

6. Conclusion

As the Korean cliché saying goes, “Korean sentences need to be heard until the very
end,” the SOV syntactic structure of Korean, asymmetrical to that of English, poses a
distinct challenge in SI from Korean into English, requiring interpreters to anticipate the

sentence-ending predicates. The analysis reveals that despite varying levels of
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anticipation attempts among students, all of them engaged in anticipation at least once,
with an average of approximately one-third of the predicates being anticipated during the
first experiment. This study suggests that interpreting students, though far from reaching
mastery of SI, understand the necessity of anticipation during SI from Korean into
English and employ the strategy to their merit. Most students anticipated the time-tense
or modal verb, waiting to complement their anticipation with the actual verb upon
hearing more context.

The study found differing levels of anticipation frequency and accuracy during
simultaneous interpretation (SI) among the participants, with more frequent attempts in
the SI of a formal written speech. While it did not explore language directionality or
participants' native languages, it suggests anticipation’s specificity to language and text
genre. Practicing SI with government speech transcripts, already a widely used training
method among interpreting students in Korea, may improves the effectiveness of
student’s anticipation during SI as they grow familiar with the government speech style,
typical set phrases, common expressions to explain or discuss policy directions, all
contributing to their enhanced TP utilization for linguistic anticipation. Contrary to
Donovan’s argument that interpreting a more loosely constructed spoken language is an
easier interpreting situation to make anticipations, compared to densely written speeches
(2003), this study’s results suggest that interpreting loosely constructed, colloquial
speeches may be more challenging for interpreting students to attempt and succeed in
anticipating the predicates that appear at the end of each sentence in Korean. Training to
familiarize students with government speech formats as well as emphasizing exposure to
spontaneous, colloquial speeches should be prioritized in interpreter training for the sake
of students’ readiness to diverse real-world interpreting situations. Especially, use of
anticipation during SI of colloquial, spontaneous speeches may be strengthened by
training how to mobilize extralinguistic cues and resources.

This study sheds light on how students engage in anticipation during SI, hoping to
reduce the memory and cognitive load and better prepare lexical choices. However, the
study’s design could have been improved with more diverse genres of source texts with
appropriate, comparable difficulty levels peer-reviewed by professional interpreters.

Providing additional contextual information could have enabled the students to better use
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extralinguistic resources. In addition, this study was a product-oriented observational
study that did not involve any follow-up interviews with the participants, which may, if
possible, provide more insights into which resources each participant utilized for
anticipation and whether each of the anticipation was based on the linguistic transitional
probability or based on contextual or extratextual (world) knowledge. Subjective
distinction between stalling and genuine anticipation remains another limitation of this
study. Although stalling can be understood as a form of anticipation labelled “structural
anticipation,” there is not much research or empirical evidence that guides the
researchers to distinguish between stalling and anticipation. As a result, the researchers
had to rely on rather subjective judgment to determine when, where, and how
anticipation occurred during the SI of the two experiment materials. Another limitation
lies in the fact that the two source texts were different in style of speech, but only a
handful of characteristics of the oral Korean language style and the written Korean
language style were used to carry out a comparative text analysis. Although some of the
characteristics of the oral Korean style explained above helped the authors to discuss and
guess why the anticipation strategy was not as effective in interpreting the second source
text, a more thorough text analysis of the two experiment speeches is needed to discuss
possible reasons or factors affecting the students’ anticipation more aptly.

Although the first experiment using a typical, written form of government speech
offered an interesting finding about the students’ tendency to predict the auxiliary (modal)
verb only and wait for more input to complete their anticipation, further research involving
professional interpreters is needed to validate whether such a pattern can be generalizable
among all interpreters. Since the present study only focuses on general patterns in students’
use of anticipation as an SI strategy, it has not analyzed which resources, be it linguistic
cues including TP or extralinguistic cues, such as students’ preowned knowledge about the
speaker, were utilized at each moment anticipation occurred. More in-depth research on
linguistic and extralinguistic resources used to facilitate anticipation can have the merit of
shedding light on #ow anticipation can be trained or enhanced in interpreter training.
Nonetheless, this study can be of great use for interpreting trainers, who need empirical
data to understand whether and when students use anticipation during SI from Korean into

English, a pair of languages with different word orders.
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Appendix I
An excerpt of the detailed anticipation analysis sheet
(Text 1: A literary style speech at Population Future Forum)

Student A | Student A

Predicate Sentence
(attempt) (accuracy)
) EAshz w9l AW o, A 2023 . .
N Ao FaFhn
y | UTIEIERE 2 43 A4S, AL J1F A
= (8] (6]
L L%«xﬂ E]"—l‘?i/\i
30 [teEel teb e mAg: o o

2017 &9 o] % ] 7R $-g] A}sle] Alzkek o
4 ?Lﬂﬂe el (R ElA oxdd x
H 323 34 7)% Sof] 7AFe] WS =t

WA o2, ofefite] 5 w=olahs QIFNEA

oA 5o o o) vhe ava Ak X
6 A, AAlE 229 A3 Hsls A 5 .
ek
CefRrer A7) Aol Set), AR o
7| e T 2 B e 9| x
e,
ogito] & o= UiZ, SEuiete AlAllA 3
8 AlErHgoe] 71 Y I7kRA Q1T $7]ol s X
Sl
ERE o) AT ABA BAT Bl 9l
P 3002 go] W we aike FojgAuk 0 °
713k = QA S WEA A7) 7]l RS0l 0
10 . 0
[B]=5 (freewheeling)
OIAE QI SI7lel aslo] A, A8, s, w8
s s wgm0) Wz Agun ° °
12| oigme] enal wde] 9138 A gl X
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o o ] > > » o
2% 2%
. > 2
» ] .m.nl.a ] w @] ] ] o .m.l. > » » w
&3 83
o & °o g
o Az M o 3 o] T T T N o G g TR
— — 0 = . - ]
D |2 kF | B |2 PEES RE |2 B |2
o X o = X I 2o Tl=m i~
) P | mo | ® & B P T T oy = P T e
CE LR BT o I Tl Ty 2 |2 B |FE|
el o I D - R I e | P T S - N
g3l ¥ Es (X x| T |EERlge B |k |z |wx| Z
PPEE |Lefit |5 |2 |2 ETHREE bE R OE R
L e 2 5 ) > " A %Mﬂ o = o)) = ol
Nom e X o Sy |l T — = T O|D R R umﬂwrﬁazo rhr 2 N o R
T | =% |®T |2 o) o T = | | =2& R
BT | . R m_mfx o | g - ﬂﬂ?ufau%woaﬂr. ) o Mr% T
T ) [ o il Ho|™ =g D o | = =| ®
ikl - o Vi 2 ooy f MR o R R o
WBEE (EiladE g% w OIS e e I T e P o
oz |9 = MR | R opx | W do |32 O op|TR | w g | B I (a3 A wjp
e [P Tm S| 5 ﬂ1aﬁ%ﬁ%% R - e
mwﬂmg.oﬂ B E ey || o FreseyERE2E RS T
70 s ~ 0| K 0
g s | NTlged T |E| e @R T e T s T ey | LT @
T TodT | |md T |T Foal I R el ) ) e I -l ey 50
BN o T TR jor TP o[BI M| X KU HEHX PO XA|FE|R®T || &
on <t v O o~ [ee] [e)) S — N on <t v O
— — — — — — — [\l o [e\] [\ o (o] N
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G2 AH-= oy FAd ZolAde =9l #
27 [ o|RIAAES AAA o= ofFeld = Q= AW 0 0
AAE FHskal dsFHeh
K-pope] AlAIRIE] E71 w37} ¥ 217, -2
28 | &= ohE E3ke] vRde EF6kaL T 8ok At X
AR Yolrol gtk
o2 S1al, 2] A8] 7} Rof A7} olefite] A
P4 Aolst g Grew, ° °
30 2] N AE7A 9] QIS ] HESH o (only the
o], modal verb) ©
o asEeln Az we Ao v
31 X
U,
2|92 A ANg SolusHe e A, - o
(freewheeling)
o | & T S PRA BAR BRI o .
Yt (freewheeling)
3 g 2R tig-sk] f18) 9 o,
A3 Sl A, ? °
ST 2, A% FANE 4T ST
35 ot ) 0
36 A7 2l AR 257 9 ardlstka, 9
Fol7lok & AU © °
@5 o] At TEA Gt BE Sl
37 | AMAR Rk mhEsks tlg- e =ele] Aol | o 0
9718 71,
_ 0
38 78k 3
AR (freewheeling) ©
Anticipation Attempt Frequency (weighted) and| 19+(0.5x4) 17521
Accuracy Rate of Attempted Anticipations = 21/38 ’
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Appendix II

An excerpt of the detailed anticipation accuracy evaluation sheet
(Text 2: A spontaneous, colloquial speech of the Minister of Land, Infrastructure and

Transport on a YouTube channel)
. Student A | Student A
Predicate Sentence
(attempt) | (accuracy)
1 ohrgsia & X
_ o (free
2 | SRR A8 . 0
wheeling)
oA RAFHE A YA UB) L] FEARE
P B age s ol o Fom dgeur, ° °
U], A= Al A AL 8w e, B 1= 412030
Y meaE ge wesy 448 BAYE ST ° °
T ST B el el diaiA A
> |azaigeas ° *
6 |HATHS IR 9 AR FAI 0 0
B3] A 2l @& vlel Ak e o] /1Tt v
7 [T HA HEA 7= ol & 7dAIT R vl 3kl 0 X
A7tetar QI
8 | dliuk el viee], gelEe] A= Aoy ke X
9 1A Sl v=re] HMAAIE A CES sh=Hl th | o (free .
S=dla. wheeling)
0 A AAAR R A A o 2 ghA A 7ol ol x| &&
ol -zl thgk HA7F Bk ° *
" g ST Hol AIAIAS iAo, 22 S
ol MES 7o) 33HE 3k YT ° °
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S gaFYolehs 218 g wlshA) Tk A

2 e ogey ez ° x
N SOl AN T /IRl e oA mer |

13 |l ol ol 28 L1 i olg s of| 0 MY | 00
7 oA A A 02 B =S, modal verb) | modal verb)
& gl el B w], el e

14| RFo0] QHETHER, F914 T bl A FRE Ak x
HThEA, o] 8l 3 whiol U FEolshs RS BuA

s | BAH GRZ A IIeN 23t iz wpalo] oflofel
Acka Az ° °
AA2e] e D) A=A, I 1o tjek s Ee] A

16 | 912 $-2) <lol] ojm] 22w Soje} o= I AAH| o X
715 th A AAES gSojof B2k Az,

- ﬂﬂtﬁhfﬁbkq75 A Ao LEF ok} nERof
o] AFo] Q7] Wizl ZastA Az st elm | C °
FTEWEPE T W, A, gk QTe) 714711

B g e Roks 2 weiehs AL ° °

o |FASEB AR gRTEre qReayE | .
AR AL

b | CTEREE 25 o] 37K 241 etel PolA e
583k A3h4 o] 75 ol o 8IS Ao, A | ° °

_ o (free
21 | FRH o] F2 17be] floll A Wl = 1= 8 AT Q. . 0
wheeling)

Ly | ARl HlakE e i o] w1t A
W W T s g 2n g | ° °
T AT 0%, Tt o] gl BRol A oA ALE

23 | & Zo|a T fUAE 2 EE BAE TR Sol= X
ek Mokl

Lo | AR PR Sl ke Sl 99 £k
29 & Az ° °
| o TEER A, oA 1 <2k S,

25 [eg Aojrhdr 0 x

olZ AN sl 7HA|a1i= o] Al A glala..
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28 FEAER] A8 LEMe) B 5 w2

26 s, 20 F A olr1E 5 glol e °
27 | AlIE AEL2 T oUA] ARE 7R AA Y8 X
28 | U AT Szl g AR AR | x
29 | oA Sl aE oUAE Aakehs Ae L. x
s | FA9HE Aolleh ReIEA o)) A7 E A, B viol
Yt ouxE 2 A 5% x
y | U, ok 9] ofe] 71 lelE Ao
A Uik ol A1 8 2231 914 ezl *
| OIS A U AR e B ) Al
2 9 e 1SR HH A h
IS oA A2 Bl AR E S0l H 55 HF 0"
E P Ee )
| SO AT TINE AR WA o) st
A 5 o] ghie W3 2w b U °
35 | TRl ZPEAl AR Sk, s 415 el | o (only the
oA A =E o Fsleh= A S Aalah= AHTE | modal verb)
36 | 2™H 71E AL ojg A & o) glgola. X
SR JIE AEEel e, BaAE AR e |
57 |Ah B, Pas ke, 4 el of o only e
= SERI} FEALL 51 s modal verb)
18 FE7FolAl o 2 20407HA] §H7 EA LS 'S | o (free
HjEsl=) el wheeling)
39 |oAB 40 B pEow Zojobra. x
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od] o] FolA 7 10% o S A=} mAIFl M 7

40
F& sflok 5 Puink *
41 | A A A o)A mElel] EuAl AR X
5 S A o A A 1 3le], A A
=2 Sojr] 0]%FS ol A 8 4= 9) ol = o (only the
42 | 7telE BolA o) F & =l eTMW—X] F modal verb) X
713 S AEF A ALES Golal B AT,
g | Rl =AEETIE 22 A 8T 5 /U B o (only the
& Pk modal verb) *
Al ov & 7k AN A EaL vl 7 AL 715 A
44 . x
o &=,
o|g] AT ARE-S FolF = et i
45 |EA AR A 087 A9 A pges v | VI T
H Feoldow ha JAEe. modal verb)
Anticipation Attempt Frequency (weighted) and Accuracy 26.5/45 12/26.5

Rate of Attempted Anticipations
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